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Oponentní posudek k bakalářské práci Lucie Markové,

„De geschiedenis van Suriname en de Surinaamse minderhied in Nederland ”

(anglický titul neuveden)

Bakalářská práce v bakalářském oboru Nizozemská filologie, rozsah práce 63 stran, z toho 57 stran textu. Jazyk: nizozemština, resumé v češtině (s. 60-61) a v angličtině (s. 62-63). Zaměření práce: sociálně-ekonomické.
Předložená práce je první na katedře, která se zabývá se Surinamem a je již proto velice zajímavá. Autorka postupně projednává všeobecné údaje o Surinamu (kap. 1), o původních obyvatelích (kap. 2), o kolonizaci Surinamu (kap. 3), o novějších dějinách (kap. 4), situaci po druhé světové válce v době, kdy země byla ještě kolonie (kap. 5), o Nizozemcích v Surinamě a Surinamcích v Nizozemí (kap. 6-8), ukončí závěrem.

V první kapitole mě chybí mapa Surinamu, která je důležitá vzhledem k tomu, že většina čtenářů nedisponuje o znalostech o této zemi. [image: image1.wmf]Přes Wikipedia není žádný problém, aby autorka získala takovou mapu (viz vedle). 
V kapitole o dějinách chybí důležitá role Morav​ských bratrů  v 18. a 19. století (1735-1863) v Surinamu pro rozšíření nizozemštiny. Právě působeni moravských bratrů je totiž důvodem, proč Surinam je země, kde se mluví nizozemsky (druhá zámořská země je Jižní Afrika, byť tamější „Kapská holandština“ mezitím již mutovala do současné afrikánštiny). Moravští bratři hráli i velkou roli v osvobození otroků, ukončení otroctví atd., jak studentka ostatně uváděla.
Autorka by měla pravidelněji odkázat na zdroje. Zdroje jsou jasné – má uvedené v seznamu – ale chtělo by to více odkazů v textu. Další věc je, že práce je velice popisná.
Nizozemština autorky je poměrně dobrá na úrovně bakalářské. Občas se vyskytují překlepy – bevoking (s. 3), piranhakken (s. 5), begonen (s. 7), Zeerider (s. 8), gebruikselijke (s. 15), repuliek (s. 30), houdt verbond (s. 47). Autorka má typické slovanské problémy s členy – např. Dat is de (místo een) eetbare wortelknol (s. 5). Někdy používá slov, která nejsou úplně správná – např. verbanning (s. 8) místo verdrijving. Problém tvoří i použití er (např. s. 13, 14).
Celkem autorka sestavila pěkný přehled tématu Surinam. Navrhuji známku výborně.

V Olomouci, 15. května 2009
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